
 

PROGRAMA DE ASIGNATURA  
 
 

1. NOMBRE DE LA ASIGNATURA  
 

  
Seminario de Lengua y Cultura Mapuches: las lenguas indígenas y su revitalización 

desde la óptica de la Lingüística crítica 

 

 
 

2. NOMBRE DE LA ASIGNATURA EN INGLÉS  
 

Language and Culture Mapuche Seminar: indigenous languages and their 
revitalization from the standpoint of criticism Linguistics 

 

 
 

3. TIPO DE CRÉDITOS DE LA ASIGNATURA  
 

SCT/                 UD/        OTROS/      

 
4. NÚMERO DE CRÉDITOS  
 

10 créditos 

 

5. HORAS DE TRABAJO PRESENCIAL DEL CURSO  
 

 

 
6. HORAS DE TRABAJO NO PRESENCIAL DEL CURSO  
 

 

 
7. OBJETIVO GENERAL DE LA ASIGNATURA  
 
Conocer la realidad de las lenguas indígenas en Chile, profundizando en el caso de la 
lengua mapuche, y las dimensiones políticas, culturales y lingüísticas implicadas en 
las iniciativas que buscan su revitalización y promoción social en el pasado y 
presente 

 
 
 
8. OBJETIVOS ESPECÍFICOS DE LA ASIGNATURA  
 



 

1. Proporcionar a los estudiantes un conocimiento profundo de la lengua y cultura 
mapuches y de su importancia en el contexto de las culturas aborígenes del país. 
 

2. Entregar una visión actual de las dinámicas sociales, culturales y lingüísticas que 
la lengua mapuche y otras lenguas indígenas enfrentan en el marco de la sociedad 
compleja en la que se inserta. 

 
3. Analizar, desde el punto de  vista  de  la  Lingüística  crítica  los  procesos de 

revitalización lingüística experimentados por la lengua mapuche y otras lenguas 
indígenas en el país, desde el punto de vista de sus dimensiones políticas, 
antropológicas y lingüísticas. 

 

 
9. SABERES / CONTENIDOS  
 

1. Las lenguas aborígenes de Chile 
 

1.1 Situación de las lenguas indígenas en el pasado y en el presente 
1.2 El mito del área de “lenguas en contacto” y la Lingüística colonial. 

1.3 Conceptos claves: vitalidad, amenaza, muerte. Análisis crítico. 
1.4 Aymara, quechua, kakán, kunza, chango, colla, mapudungun, 

chono, selknam, kaweskar, yagán 

2. Los mapuches y su cultura 
 

2.1 Antecedentes sobre su origen y antigüedad en el país 
2.2 Los subgrupos mapuches tradicionales y sus características 
2.3 Contactos con los incas 
2.4 Contacto entre mapuches y españoles 
2.5 La “pacificación” de la Araucanía y sus 
consecuencias. 3.6l Organización social y sistema de 
parentesco 
3.7 Sistema de creencias y valores. Cosmovisión mapuche 
3.8 El acervo literario (relatos orales, poesía) 
3.9 ¿Cuál es la cultura mapuche hoy?: procesos de reetnificación 

mapuche en la actualidad rural y urbana 

3. La lengua mapuche 
 

3.1 Posición del mapuche dentro de las lenguas de América 
3.2 Fuentes para el conocimiento histórico del mapuche: las 

gramáticas de la época colonial 
3.3 Áreas de dispersión del mapuche y dialectos 
3.4 Descripción estructural del mapuche (fonología, morfosintaxis). 

4. El mapuche y su relación con el español 
de Chile: pasado y presente 

 



 

4.1 Los elementos léxicos provenientes del mapuche en el español de 
Chile 

4.2 Onomástica y toponimia mapuche 
4.3. La migración forzada: determinantes y consecuencias etno- y 

sociolingüísticas del contacto 
4.4. Vitalidad lingüística del mapudungún hoy: causas y consecuencias 

etnolingüísticas 
4.5. Representaciones sociales hacia el mapudungún hoy: la realidad 

del mapudungún urbano. 
 

5. Planificación y revitalización lingüística 
 
 

5.1. Planificación lingüística y lenguas indígenas: Análisis crítico 
5.2. Vitalidad y revitalización como metáforas: aplicación al 
mapudungun y otras lenguas indígenas 
5.3. La obsesión por los grafamarios y el mito de la estandarización 
5.4. Enseñanza de lenguas indígenas: ¿problema metodológico? 

5.5 Los programas de Educación Intercultural bilingüe: ¿herramienta 
de revitalización? 

5.6 Academias de la lengua y las elites de poder indígena 
5.7 Documentación lingüística y colonización a través de la ciencia 
lingüística. 
5.8 Los nuevos hablantes de las lenguas indígenas 

 

 
10. METODOLOGÍA  
 
El seminario se llevará a cabo a través de exposiciones por parte de los profesores 
encargados, así como también de exposiciones de los alumnos sobre temas de 
interés en torno a la lengua mapuche en sí misma y otras lenguas indígenas del país. 

 
11. METODOLOGÍAS DE EVALUACIÓN  
 
- Exposición oral de un tema investigado en relación con la realidad del 
mapudungun u otra lengua indígena de Chile (30%) 
- Presentación por escrito de investigación bibliográfica sobre temas de 
revitalización del mapudungun o otras lenguas indígenas (30%) 
- Prueba global final sobre contenidos, aportes del seminario (40%) 

 

 
 
12. REQUISITOS DE APROBACIÓN  
 
 



 

ASISTENCIA (indique %): 50% 
 

NOTA DE APROBACIÓN MÍNIMA (Escala de 1.0 a 7.0): 4.0 

 
13. PALABRAS CLAVE  
 

Lengua mapuche – Planificación lingüística – Antropología lingüística 

 
14. BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA  
 
 

1. Actas de Lengua y Literatura Mapuche, 1984.Temuco: Universidad de la Frontera - 
Instituto Lingüístico de Verano 

2. Actas de Lengua y Literatura Mapuche  
Frontera 

3. Actas   de   Lengua   y  Literatura  Mapuche -Chile: 
Universidad de la Frontera 

4. Actas   de   Lengua   y  Literatura  Mapuche -Chile: 
Universidad de La Frontera 

5. Actas   de   Lengua   y  Literatura  Mapuche -Chile: 
Universidad de La Frontera 

6. Alonqueo, Martín, 1979. Instituciones religiosas del pueblo mapuche. 
Santiago: Ediciones Nueva Universidad 

7. --------------------- , 1985. Mapuche, ayer y hoy. Padre Las Casas: Imprenta y Editorial 
San Francisco 

8. ---------------------, 1987. El habla de mi tierra. Mapudungun. P. Las Casas- Temuco: 
Ediciones Kolping 

9. Augusta, Félix José de, 1903. Gramática Araucana. Valdivia: Imprenta Lambert 
10. -------------------------, 1907. ¿Cómo se llaman los araucanos?.Valdivia: Imprenta San 

Francisco 
11. ------------------------- ,1910. Lecturas Araucanas (narraciones, costumbres, cuentos, 
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Ts. I y II ). Santiago: Imprenta Universitaria 
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Ediciones Cerro Manquehue 
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estado actual. Santiago: Imprenta Cervantes 



 

17. Bello, A. 2002. “Migración, identidad y comunidad mapuche en Chile: entre 
utopismos y realidades”. En, Asuntos indígenas (3 -4): 40 – 4 

18. Bonfil Batalla, G. 1989. “La teoría del control cultural en el estudio de los procesos 
étnicos” En Ariasana 10: 5 – 36 

19. Benavides, Elsa (Ed.), 1997. Lenguas amerindias. Condiciones sociolingüísticas en 
Colombia. Santafé de Bogotá: Instituto Caro y Cuervo e Instituto Colombiano de 
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20. Bengoa, José, 2000. Historia del pueblo mapuche (siglos XIX y XX). Santiago: LOM 
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31. Casamiquela, Rodolfo, 1964. Estudio del ngillatun y la religión araucana. Bahía 
Blanca: Universidad Nacional del Sur, Instituto de Humanidades 

32. Catrileo, María, 1995. Diccionario Lingüístico-Etnográfico de la Lengua 
Mapuche. Mapudungun-Español-English. Santiago: Editorial Andrés Bello 

33. ----------------------, 2002. Mapudunguyu 1. Curso de lengua mapuche. Valdivia, 
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cultura mapuche.Temuco: Universidad de la Frontera 

35. Chihuailaf, Elicura., 2000. De sueños azules y contrasueños. Santiago: Universitaria 
36. Chiodi, F. y E. Loncón. 1995. “Por una nueva política del lenguaje”. Temuco: 

Pehuén. 
37. Centro de Estudios Públicos, 2006. “Estudio de opinión pública. Los mapuche 

rurales y urbanos hoy”. En http://cepchile.cl 
38. Citarella, Luca (Comp.), 1995. Medicinas y culturas en la Araucanía. Santiago: 
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39. Cooper, J. M., 1963. The Araucanians. En Steward, J.( Ed.). Handbook of South 
American Indians. New York: Cooper Square Publishers 
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BFUCh (Universidad de Chile) XVI: 13 – 59 
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copioso…Con licencia: en Lima 
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situación de bilingüismo: el caso mapuche." En Revista de Lingüística Teórica 
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74. INE. 2002. “Censo 2002. Síntesis de resultados”. En, http://ine.cl 
75. Jodelet, D. 1984. “La representación social: fenómenos, conceptos y teoría”. 
76. En S. Key, Mary R., 1978. “Araucanian Genetic Relationships”. IJAL 44.4: 280 

– 293 
77. Koessler-Ilg, Bertha., 1954. Cuentan los araucanos. Buenos Aires: Espasa- Calpe 
78. , 1962. Tradiciones araucanas. Buenos Aires: Universidad de 

la Plata, Instituto de Filología 

http://ine.cl/


 

79. ------------------------, 2006. Cuenta el pueblo mapuche. Vols. I (Tradiciones), II 
(Mitos y leyendas), III (Cuentos y fábulas). Santiago. Marenostrum 
Publicaciones S.L. 

80. Kuramochi, Yosuke, 1992. Me contó la gente de la tierra. Relatos orales de los 
mapuches del centro sur de Chile. Santiago: Ediciones Universidad Católica de Chile 

81. Kuramochi, Yosuke y Rosendo Huisca, 1992. Cultura mapuche. Vol.I: Relatos 
mapuches. Vol.II: Relaciones rituales y tradiciones. Temuco: Universidad Católica de 
Temuco 

82. Lagos, Daniel, 1981. “El estrato fónico del mapudungu(n)”. Nueva Revista del 
Pacífico (Academia Superior de Ciencias Pedagógicas de Valparaíso) 19 - 20: 41 – 
50 

83. Lagos, C. 2006. “Mapudungún en Santiago de Chile: vitalidad, lealtad y actitudes 
lingüísticas.” En, Lenguas modernas 31: 97 – 126. 

84. Lagos, C. 2012 “El mapudungún en Santiago de Chile”. Editorial Académica 
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